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1-15 und 21#22 ayszuftilen unier der Verantwertung des Absenders

To be completed on the senders own responsibility 1-15 |cluding 21+22

1-15{ovibhd 21+22 rovaloknl a feladd 1811 X sojit felelisséoére

a0
W

20009668

MA/ 2020022853 4. példany

Felad6 (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, counlry)
Absender (Nams, Anschrift, Land)

T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A luvarozdsra ellérd megaliapodds esoténis a b Aruf st egy

Roberi Bosch Elektronika KFT. {CMR) rendelkezésel az Idnyoddk

Robert Bosch 3¢ 1, This Ganige is subject, nolwilhsianding any clause to the contrasy (o the Canvention
on the Gontract for the Intemational camge of Goods hy Read {CMR)

3000 Halvan Tiese ung ieqt irotz elner g ith den I
des Obaraink Tiber den Beltin dlm Inten at-

HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Nams, address, country)
Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI 4.

AUTODANA GROUP'sRL.

70026 MODUGNO

J01/294/2006 ; RO 18517892

IT

Sebes, Str. Clocﬁrhei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

Az anu Kiszolgdldsi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goeds (Placs, country)
Austieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovébbl fuvarezdk (Neav, cim, orszag)
17 Succassive carriers (Name, address, Counlry}
Nachfelgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helysénlplace/Ort 70026 MODUGNC

orszdgicountryLand 1T

aiU Kiszolgalast Nelys es (Coponla (nelyseg, orszag, 1aopon
4 Place and date of taking over of lhe goods {Place, country, date}
Ort und Tag der (bernahme des Gutes {On, Land, Datum)

A UVarozZo tenmanasal es Dejegyzese)

18 Carrier's reservations and ebservations

helységiplace/Orl 3000 Hatvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfirer
orszdgicountry/Land HU
idSpontidate/Datum  2020.11.26

e T TR O

5 Beigafiigte Annexed documenls
i

SAP-499863

JEredeti EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozénak!
AL

Tarabszam ) g
Marks and Nos Number of Csomagols médja megnevezése ::::E;::IEI szém Gross weighl In Térfogal (m3)
& Kemnzeichen 7 packages 8 Melod of packing 9 Namo of tha flimber kg # Valume lnm3
und Anzahlder Art der Verpackung goods Siatistknummer Bruttopewicht in Urnfrang in m3
Nummem Packsticke Bezelchnung Kg
89 PAL KFZ-Zubeha) 9519
Osztdly Szém  Betd
Class Number  Leller Klasse, Ziffer, Buchstabe 8519 0
A foladd rendelkezésel (VAm- 65 epydb hivalalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Alvev
13  Sender's instructions (Customs and ciher formatiftios) 13 To be paid by * ' Currency. GConsignee
Anwelsungen das Absenders (Zolk und sonstige amlliche Behandiung) Zirzahlenvom |oooender \Wahrung Empfanger
0
Visszalérités A szallltdssal kap duok hidnylalanul Atvell
14  Reimbursement Shipping documents are complelely look over
Rackersiallung (ch habe die Transpor vollstindig G
15 Fuvardij-fizetésf rendekezések Kulnleges megdtapodasok Besondera Verelrbarungen
Direcllon as to freighl payment 20 Special agreemants
Bérmentve, frelght pald, frel
Bérmentesités nélkil, frelght to be pald, x

¥Gpontja
21 Eslabﬁshed In Hatvan on

T TR —
Goods received; Date on 2020:14.26,
Gut esnpfangen; Datum am,

2
Adifise- thLﬁﬁz. 312/ qraksily
25 Veis = 1368 dl ﬁmgmber Useful load
Fahrzeug
AB30CYK
ABSTCYK

Az Atvevd alilrdsa és balyagzlije
Signalure and stamp of the: consigneé
U, L ol B f el

f

verifica su qlalifa e quantita”

2



